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(Arvustus.) 
7) / . X. 26. —25. X. 26. ilmunud ja trükis ole

vale raamatute nimestik. 

HINNATA KAASANDED: 
1) El. Selt: „ Lühike saksa kirjanduslugu" III jagu 

2. vihk. Keskko õlidele. 

2) A. /?. Thaeker, B. A.: „A SHORT HISTORY 
OF ENOL1SH LITERATURE" — PART IL 
Keskkoolidele. 

Üks raamatukriisi põhjus1). 
Et meie raamatuasjandus juba mõnd aastat teatavat 

kriisi põeb, on tuntud tõsiasi. See kriis seisab liht
salt selles, et raamatuid liig vähe ostetakse. Seda 
kurdavad kirjastajad, seda kaebavad raamatukauple-
Jad. Ja selle tagajärg on see, et kirjastajad uusi 
raamatuid kuigi palju enam kirjastada ei võta, nii
kaua kui senni trükit raamatud alles ladudes virnas 
on ja raha neis kinni. Kirjanikkude käsikirjad oota
vad asjata trükkijat, huvi kaob neilgi niimoodi loo
mistöö vastu ja kirjandus läheb tagurpidi. 

Sel raamatukriisil, s. o. mitte-ostmisel on mui
dugi omad põhjused, ja koguni mitmesugused ja mit
mekülgsed põhjused : need peituvad osalt meie raa-
matukauplus-oludes, osalt ka kirjastusis ja koguni 
kirjanikes endis. Kõiki neid siin käsitella viiks liig 
pikale; neist igaühest tuleks kirjutada eri artikkel. 
Siin aga puudutetagu üht põhjust, mis kahtlemata 
on üks kõige mõjuvamaist. See peitub publikus: 
meie publik loeb vähe ja ostab veel vähem eestikee
list kirjandust. Ütlesin meelega eraldi: „loeb" ja 
„ostab", sest need on kaks tegevust, mis sugugi ei 
tarvitse igakord ühte langeda; võib raamatuid küll 

1)'Autori kirjaviis (p«al# y =a ü) muutmata. 

palju lugeda, aga vähe osta, või neid osta, ilma neid 
suuremat lugemata. 

Mõlemad tegevused, niihästi lugemine kui eriti 
ostmine on meil Eestis praegusel ajal, nagu öeldud, 
nõrgad. Meil peaks palju rohkem r a a m a t u i d loe
tama. Meil loetakse küll, aga pääasjalikult ajalehti. 
Kuid paljas ajalehtede lugemine on pääliskaudne ja 
teeb pääliskaudseks ; raamat on põhjalikum ja sügavam. 
Juba raamatute rohkem lugemine mõjuks soodsasti raa-
matuasjandusse: see looks suurema huvi raamatu järele, 
ja huvile järgneks loomulikult ka suurem ostmine. Mis 
ostmisse puutub, siis on see praegu Eestis küll naeru
väärt, otse häbiväärt väike: meie publik, ka selle intelli
gentsem osa, ostab äärmiselt vähe raamatuid võrrel
des sellega, mis ta normaalselt peaks ostma. Püü
takse seda seletada ja vabandada raha vähesusega. 
Tõsi, meie palgad ja üldse rahalised sissetulekud pole 
läbistikku suured, vaid alia seda, mis peaksid olema 
normaal-olukorras. Kuid see üksi ei seleta raama
tute ostmise vähesust On keskmise palgaga amet
nikke, ja koguni õpetajaid — rääkimata nendega võr
reldes paljudest hää sissetulekuga arstest, advokaa-
dest, ärimehist —, kes peaaegu ühtki raamatut aasta 
jooksul •! osta. Miks? Mitt* raha puudusest, vaid 
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h u v i puudusest. Sost niipalju raha liigneks ikkagi, 
et aastas vähemalt paar raamatutki osta. Mulks 
palju tühisemaiks ja niisama vähe hädatarvilisiks 
asjuks antakse palju kergemini raha välja, ja vahel 
palju rohkem, mõnikord üsnagi rohkesti : kinos ja koh
vikus käimiseks, toalettidega toretsemiseks, lõbusõi
tudeks, pidudeks, üldse kõiksugu lõbustusiks, aga 
raamatute ostmiseks ei raatsita aastas viitsada mär
kagi loovutada. Tõepoolest, kui meil i g a isik, kelle 
kuine sissetulek üle 10 000 marga, kulutaks e e s t i 
raamatute ostmiseks vähemalt 500 marka aastas, juba 
see mõjuks tunduvalt meie raamatukirjastusoludesse. 
Meie rahvas oma praeguse ostujõuga v õ i k s j u l 
g e s t i n e l i k o r d a s u u r e m a r a a m a t u k i r 
j a n d u s e ü l a l p i d a d a . Neli korda suurem kir
jandus] See tähendab palju. See tähendab, et meie 
rahva kultuuriline jõud ja tihedus oleks neli korda 
suuremaks kasvand ; meie rahvas nagu võrduks oma 
kultuuriliselt jõult neli korda suuremalle rahvale! 

Aga miks seda ei tehta? Miks ei osteta seevõrra 
rohkem raamatuid ? Lihtsalt huvi puudusest, vaim-
lisest loidusest, vaimlisest pääliskaudsusest. P ä ä l i s -
k a u d n e , p e e n s u s e p u u d u s — see on praeguse 
eestlase karakteristika. Kirvetöö — see on eestlane. 

Viimaste aastate eesli kirjandusest (jult on 
siin ainult ilukirjandusest) on mitmelt poolt kirju
tatud ja räägitud, et ta põeb langust (näit. 
Fr. Tuglas: „Looming" nr. 5 — 1924) ja seisa
kut (näit. Ed. Hubel: „Eesli Kirjandus" nr. 6 — 
1925). 

Mulle näib aga, et need arvamised ei ole 
millegagi põhjendatud. 

Tuglas nimet. kirjutises näib nähtavasti võrd
levat meie viimaste aastate kirjandust „Noor-
Eesti" enne-sõjeaegse kirjandusega ja otsuse and
vat viimase poolehoidjana. Kuid Tuglasele võib 
ju nim. ajajärgu kirjandus ligidal seista ja kallis 
olla, — erapooletumal vaatlemisel leiame aga, et 
enne-sõjaaegne „Noor-Eesti" kirjandus üldiselt 
ikkagi viimaste aastale eesti kirjandust ei ületa
nud, vaid vastuoksa. 

Kui meelde tuletada „Noor-Eesli" kirjanikkude 
rühma Slurm und Drangi ja õitsengu ajajärku, 
siis tundub kvll, et tol ajal eesti kirjandus paka-
tas erilise jõu ja värviküllusega. Aga sel hinda
misel peab arvesse võtma järgmisi asjaolusid: 
enne „Noor-Eestit" polnud, maha arvatud vahest 
paar üksikut autorit, eesti kunslilist kirjandust 
üldse olemas; isegi säärased kirjanikud, nagu 
Wilde, andsid oma kunstilisemad teosed hiljemini. 
Arusaadav seepärast, et „Noor-Eesti" õitseaja 
meeldetuletusel meie seda ajajärku ikka ülihin-
dama kipume. „Noor-Eesti" liikumisel ja loo
mingul oli eeskätt see, teene, et ta tõesti tõi eesti 
kirjanduse vaevalisse olemasollu suure tõusu, 
lõi uusi väärtusi ja ajas vaevalt ' kiratseva kir
jandusliku jändriku lopsakalt kasvama. Aga 
tõendada, et see tõus oleks viimaste aastaküm
nete haripunktiks jäänud, on riskantne. 

„Noor-Eesti" liikumine ja looming oli kui 
värske tuulepuhang, mis käis läbi sumbunud 
õhu. Ta oli elustav, ta pani alguse eesti kunsti
lisele kirjandusele. Siit pääle algas aga arene
mine ja edasiminek. 

Pääliskaudsusest johtub ka ta rahvuslik ükskõiksus, 
ta nõrk rahvustunne ja teadvus. Sest oleks rahvus
tunne eestlasil suurem, selgunum, pinevam, siis juba 
selle pärast ostetaks meil rohkem kirjandust. 
Sest saadaks aru, et omakeelses kirjanduses esineb 
kõige kõrgemal ja peenemal kujul rahvuse kultuur, 
ta kultuuriline omapärasus ja iseolemine. Sellest 
saavad soomlased ja isegi meie lõunanaabrid lätlased 
palju paremini aru. Soomes ostab iga poesell, iga 
käsitööline juba rahvuslikust kohusetundest, juba min
gisugusest rahvuslikust hääst toonist vähemalt jõulu
hooajal kirjandust ja nimelt hääd kirjandust. Nii os
teti Soomes möödunud talvel k a h e n ä d a l a g a 
neljaköitelise (köide ä 160 soome rnarka = umbes 
1500 eesti marka, kokku 6000 eesti m.) entsüklopee
dia terve trükk (20 000 eks.) täiesti ära, nii et tuli 
kohe uus trükk teha. Aga meil ! . . 

Ei, see peab meilgi paranema, kui tahame edasi 
jõuda. Meie kirjanduse ostmine peab kasvama. On 
rahvuslik tegematu-jätmise patt eesti raamatuid mitte 
osta või liig vähe, liig harva neid osta. Pingutagem 
endid natuke! Tõstkem eesti kirjanduslik toodang, 
nimelt raamatutoodang neljakordseks! Sest see on 
võimalik. Joh. Aavik. 

Minevik on ikka mälestusrikas, olevik tundub 
proosalisena, eriti säärane jõuline ja värvirikas 
minevik, kui „Noor-Eesti" õilseaeg, ja eriti säher
dune proosaline olevik, kui meie käesolevad 
päevad. „Noor~Eesti" õitse-ajajärk oli kevad, oli 
puhkemine, oli kirjanduslik noorus, meie aga 
elame ajajärgul, kus möödas on toöalgamise pi
dulikkus, kus valitsemas juba äripäevsem töö
meeleolu ja suhtumine kirjandusse noorusliku 
entusiasmita. 

Tuletagem sellepärast kainelt ja asjalikult 
meelde „Noor~Eesti" ajajärgu paremaid teoseid ja 
võrrelgem neid viimaste aastate kirjanduslikkude 
loodetega. Noppigem välja „Noor-Eesti" liiku
misega seotud kandvamad raamatud kõnesolevast 
ajajärgust. Need oleksid: Villem Grünthali 
„Laulud", Gustav Suitsi „Elu tuli", A. H. Tamm
saare pikemad jutustused ning Friedebert Tuglase 
varasemad novellid ühes ta 1916. aastal ilmunud 
romaani „Felix Ormussoniga". Need oleksid ka 
kõik kandvamad „Noor-Eesti" õitseaja teosed. 
Sest peab jälle, kainelt otsustades, meelde tuletama, 
et „Noor-Eesli" liikumine iseenesest, ta loosun
gite, ühiskondliku võiiluse, albumite, ajakirja ja 
hulga kaastöö näol, oli jõuline ja elustav, kuid 
k õ i k selle liikumisega seotud kirjanduslik te
gevus ei jäädvustunud kirjandus-ajalukku ammugi 
mitte, väärtuslikkude kirjanduslikkude teostena. 

Ülalnimetatud „Noor-Eesti" autoritest võib 
viimaseil aastail vahest ainult Villem Grünthali 
juures kõnelJa kirjanduslikust langusest, vähe
malt pole ta seni millegagi küündinud oma 
..Lauludeni". Gustav Suitsi ja Fr. Tuglase vii
mase aja looming ei luba aga rääkida nende 
kirjanikkude langusest, kuna A. Ii. Tammsaare 
viimaseil aastail just tunduvalt on ületanud oma 
„Noor-Eesti" ajajärgu loomingu. 

Endiste „Noor-Eesti" kirjanikkude kõrvale 
on aga hilisemad ja just viimased aastad toonud 
terve rea uusi väärtuslikke kirjanduslikke nime-
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sid ja rida vanemaid nimesid on just viimaseil 
aastail näidanud oma kirjanduslikku võimist 
kaaluvamalt kui kunagi varemini. 

Pärast „Noor~Eesti" õitse-ajajärku on eesti 
kirjanduses enese üldtunnustatud väärtustega 
maksma pannud säärased nimed kui Henrik 
Visnapuu ja' Marie Under, on tulnud rida noori, 
nagu A. Kivikas ja Peet Vallak ; Oskar Luts ja 
Mait Metsanurk on kirjutanud just viimaseil aas
tail oma paremad teosed. Ja kes julgeks tõen
dada, et „Noor~Eesfi" õitseaja proosa oleks parem 
olnud praeguse Tuglase, Tammsaare, Lutsu, Met
sanurga või isegi Kivikase omast? Või et Gus
tav Suitsi „EIutule" kõrval kogu ta omaaegse 
jõu ja värskusega ei suudaks miski võistelda 
praeguse aja lüürikast. 

Kui Tuglas kirjutab, et läinud ajul kirjandus
liku teose ilmumine oli sündmuseks kogu ühis
konnale ja nüüd enam mitte, siis on liiga julge 
väita, et see kahe ajajärgu erinev suhtumine kir
janduslikku teosesse oleks tingitud ainult teosest 
enesest. Selle juures olid ja on maksvael paljud 
kõrvalised ajajärgu nähtused, mida siin pikemalt 
käsitella ei tarvitse. Vaadeldes aga varemate ja 
käesolevate aastate kirjanduslikke teoseid eelar
vamiseta ja minevikuülistamise tendentsita — liht
salt, kaine võrdlusega — ei leia meie mingisu
guseid üllatavaid pärleid ei kaugemas ega lähe
mas kirjanduslikus minevikus, mis võiksid oma 
säraga varjata viimaste aastate kirjanduslikke 
teoseid. Kindlasti võib aga öelda, et järjest eda-
siminev kirjanduslik areng kogu meie kirjandus
likule produktsioonile on toonud nii sisuliselt kui 
ka vormiliselt uusi saavutusi. Näiteks võib veel 
nimetada, et „Noor-Eesfi" ajajärgul peale Wilde, 
Tuglase ja veel vahest paari vanema kirjaniku 
teoste teisi eestipäraseltki enam-vähem korralikke 
proosateoseid meil ei olnud. Viimased aastad 
on aga, kordan, toonud muu seas häid, igatahes 
paremaid kui „Noor~Eesii" ajajärgul, Tammsaare, 
Metsanurga, Lutsu, Kivikase, Vallaki ja teiste leo-

Toimetus: Prof. A. R. C e d e r b e r g , pea
toimetaja; prof. H. K o p p e l , prof. J. K õ p p , 
prof. A. S a a r e s t e , dots. P. T r e i b e r g , 
Fr. T u g l a s , 2. K l e i s , sekretär. 144 lk. Hind 
400 marka. 

Eesti biograafilisest leksikonist, mille väl
jaandmise kavatsus tekkis juba kuue aasta eest, 
on esimene vihk ilmunud. Üldse ilmub leksikon, 
nagu saatesõnast näha, 4 vihus ja ta väljaand
mist kavatsetakse lõpule viia 1928. a. 

Esimeses vihus on biograafiad A—H 
täheni. 

Saatesõnas lausub leksikon oma ülesandest 
järgmist: «Leksikon on mõeldud välismaade 
samatüübiliste käsiraamatute eeskujul teadus-
Iik-ajaloolise koguteosena, milles aset leiaksid 
kõigi nende isikute elulood ja võimalikult ka 
hinnangud, kes Eesti maa ja rahva ajaloos mingit 
osa on mänginud, alates umbes XIII aastasajast 
ja lõpetades meie päevadega." 

Selle järele ei ole siis leksikoni võetud mitte 
ainult Eesti rahvusest isikute nimed, vaid ka 
hulk välismaalaste omi, kes kuidagi oma töödes 
on Baltimaad puudutanud või kelle tegevuspiir-

seid, mis silmanähtavalt dokumenteerivad meie 
viimaste aastate kirjanduse edu ja arenemist. 

Et lühidalt kokku võtta: „Noor-Eesti" õitse
aja kirjanikud püsivad ka viimaseil aastail vä
hemalt endisel tasapinnal, kuna Tammsaare on 
tugevasti arenenud; väljaspool ./Noor-Eestil" 
seisnud kirjanikkude pere, mis käesoleval ajal 
moodustab kaaluvama osa eesti kirjandusest, on 
aga selle kaaluvama seisukoha võitnud just 
viimaste aastate arenemisega. 

Jääb tõelise imestusega küsida : kus on siis 
seisak või koguni langus ? 

Mulle näib, et meil liiga kergelt käsitellakse 
nii üksikute kirjanikkude kui ka kirjanduslikkude 
ajajärkude loomingut: tehakse kategoorilisi otsu
seid üksikute kirjanikkude üksikute teoste puhul 
ja mõistetakse kohut kirjandusliku ajajärgu üle 
vahest mõne üksiku aasta kirjandusliku toodangu 
järele. 

Ei ole veel langus, kui mõni üksik kirjanik 
esineb aasta hiljemini nõrgema teosega kui aasia 
varemini või kui ta üldse ei esine. Isegi üleilmliku 
tunnustusega talendid on kirjutanud aeg-ajalt nõr
gemaid ja isegi nõrku teoseid oma üldpro-
duktsioonis. 

Samuti ei või seisakut ega langust konsta
teerida, kui paari aasta üldine kirjandusturg on 
vahest sõredam eelmistest aastatest. 

Tõsi ju, et meil pole praegu h i i g l a - e d u 
kirjandusväljal. Paistab, et meil seda aga iga 
hinna eest igatsetakse. Sellest see igavene ra
hulolematus oleviku kirjandusega, tuleviku ennus
tamine peaaegu kas või iga kirjaniku üksiku 
teose juures ja ikka jälle korduv näitamine mine
vikku — ,,Noor-Eeslisse", mis tõesti oli oma 
ajajärgu kirjanduslikuks revolutsiooniks. Kuid 
revolutsioon ei kesta kaua, peagi muutub ta evo
lutsiooniks, et ehk jälle kunagi prahvatada lõk
kele uue hoo ja tulega. Ja praegu igatahes 
elame meie kirjandusliku e v o l u t s i o o n i tähe 
all, — seda aga on võimatu pidada tagasimine
kuks või seisakuks. R ichard R o h t 

kõnd ulatus meie maale. Mõistagi, et leksikoni 
kitsa ruumi pärast ei võidud lubada kuigi palju ridu 
üksikuile isikuile, kuid selle eest on iseäranis va
nema aja tegelaste elulugudele juurde lisatud allikad, 
kust nende kohta teated võetud, mis võimaldab 
huvitatuile asjale lähemale tungida. 

Tingimata on leksikonil suur väärtus, sest 
et meil õieti midagi selletaolist ei ole trükis ilmu
nud, kust kõigi nende isikute kohta võib teateid 
saada, kes omandanud meie maa ja rahva aja
loos kuidagi väljapaistva seisukoha. Võib uskuda, 
et leksikon on leos, mis loob tulevasele Eesti 
ajaloo teaduslikule käsitlusele teatavad eeldused 
ja aluse, seda enam, et ta toob hulga materjali, 
mis tänini trükis pole ilmunud ja mis üksikult 
uurijalt käifepüüdmisel nõuaksid suurt ajakulu 
ja vaeva. 

Jääb oodata, et jeksikoni väljaandmine õnne
likult viidaks lõpule. Toetus, mis Haridusminis
teeriumi ja kultuurkapitali poolt leksikoni välja
andmiseks on antud, on sattunud küll kohta, 
mille vastu vist kellelgi ei ole midagi ütelda. 

«Päevaleht» nr. 246, 11. IX. 1926. 
h M. 
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Joh. Kuulberg! näidendid loomade, putukate 
j a lindude elust on ülihuvitavad, kerged, riimirikkad 
ja otse sätendavad oma rõõmsa meeleolude mänguga. 

• Kõik näidendid on «Vanemuises" ja mujal õpilaste 
poolt suure eduga ette kantud. 

Koolipidudel ei tohiks need näidendid puududa. 
Ka lugemisraamatuna on nad kütkestavad. 

Jänku jõuluöö 
48 lk. 6 joonist. Hind 100 marka. 

T e g e l a s e d : Jänku. Jänku ema. Rebasehärra. 
Rebaseproua. Rebasepreilid. Vanatühi. Jõulumees. 
Metshaldjad. 

Esimene pilt. 
T e i n e e t t e a s t e (väljavõte). 

V a n a t ü h i 
(ähvardades) : 

Missugune häbematus ! Tee, et sa kaod siit kõige 
oma kotiga, muidu ma murran su. 

J õ u l u m e e s . 
Ära nii ägedasti ikka kohe murr-a! Kannata pisut, 

ma kimpsud-kompsud maha panen ja lähemale astun 
sulle. Sul siis kergem ka murda. 

(Paneb koti seljast ja jõulupuu kaenlast maha) 
V a n a t ü h i . 

Ah, sa ei kardagi. Oota aga, oota ! Oleks mul 
kaasas mu varras, küll ma sind praeksin, küll ma su 
habeme kõrvetaksin ja rasva sulataksin: üht külge 
keeraksin, teist külge pööraksin, tule peal hoiaksin. 

(Laksutab käsi ja vahib iile õla tagasi.) 
Sellid siia ! Sellid siia ! Tooge põrgust varras ! 

Tooge varras ! 
(Jõulumehele.) 

Värssi on nad siin, värssi on nad si in! 
J õ u l u m e e s 

(on vähehaaval Vanatühjale lähenenud ja püüab teda 
äkitselt tabada; vanatühi katsub küll põgeneda, kuid 

Jõulumees saab tal sabast kinni). 
Nüüd oled sa, vennike, mul käes ! 

V a n a t ü h i 
(hädaldades) : 

Ai, ai, a i ! Lase ometi lahti, ära rebi saba katki! 
J õ u l u m e e s 

(tirib vanatühja sabapidi keset näitelava, võtab tal 
siis parema käega turjast kinni ja rõhub ta põlvili.) 

Ei, kullake, lahti ma sind küll ei lase. 
(Pistab vasaku käe kaks sõrme suhu ja vilistab.) 

(Järgnevas etteastes jooksevad näitelavale mets
haldjad pika halli habemega, kasetohust torbikud peas.) 

Kui konnal koht valutas 
Näidend lindude elust. 

40 lk. 4 joonist. Hind 80 marka. 
T e g e l a s e d : Leevike. Linavästrik. Varb

lane. Konn. Rähn. • 

Näitelava kujutab hqlja rohuga kaetud lagedat 
kohakest kuskil laanes. Ümberringi kasvavad pikad 
sihvakad kased rippuvate okstega. 
Siin ja seal kasetüvede vahel on näha mõni õitsev 
toomingas või kuslapuu-põÕsas. Pahemal pool niri

seb sambla süles väike ojake. Oja kaldal seisavad 
mõned sammaldunud kivimürakad, vees kasvavad 
ubalehed, kõrkjad ja võhumõõgad. Kaugel tagapool 
palistab taeyaserva õrn koidupuna. Päike on värssi 
tõusmas. Õhku täidab ööbiku laksutamine ja kon

nade krooksumine. 

Neljas etteaste (väljavõte). 
K o n n 

(ronib kivi tagant välja, lõõtspill kaenlas). 
L i n a v ä s t r i k , L e e v i k e , V a r b l a n e 

(imestanult) '. 
Konn ! 

K o n n : 
See ta just on ! 
Selle kivi tagant sealt 
Kuulasin te kõnet pealt. 

L i n a v ä s t r i k : 
Tere, lombikuningas ! Kus su viiul on! 

K o n n 
(tähtsalt, vähe hooletult) : 

Viiuli ma jätsin maha, 
Hellaks hõõrub lõuanaha; 
Ostsin linnast uue pilli, 
Maksin ta eest hinna kalli. 
Alles eile tõin ta koju, 
Täna teile tema mõju 
Tahan pisut tunda anda, 
Mõne pala ette kanda. 

(Istub ja teeb pilliga hirmsat lärmi; varblane kuulab 
nähtava mõnutsemisega, leevike ja linavästrik põge

nevad kätega kõrvu kaitstes puude taha) 
V a r b l a n e 

(suurima vaimustusega): 
Pill on aus, ma ütlen sulle ! 
Ole meheks, müü ta mulle ! 

(Järgneb V etteaste. Näitelavale tuleb rähn, mõõdu
kal sammul, kepp käes) 

Kui sääsk sääreluu murdis 
40 lk. Värvilise kaanepildiga. Hind köites 65 marka. 

T e g e l a s e d : Kollane liblikas. Kirju liblikas. 
Lepatriinu. Rohutirts. Sääsk. Sipelgas. Võilill. 
Pääsusilm. Kullerkupp. 

Näitelava kujutab väikesi metsaga ning põõsas
tega ümbritsetud lagendikku. Keset lagendikku asub 
suur känd, selle läheduses paar suurt kärbseseent 
ning tagapool suur sipelgapesa hiiglakuuse all. 

Viies etteaste (väljavõte). 
S ä ä s k 

(tormab suure käraga tantsijate kallale). 
Kes siin teevad sarnast kära? 

(Rohutirts jätab mängimise ja poeb võilille taha, 
liblikad põgenevad seente taha, ainult lepatriinu tant

sib külmavereliselt edasi.) 
Ise veel põgenevad ä r a ! 
Kas teil meelest läinud juba, 
Kellelt küsima peab luba! 
Või ei tunne teie mind ? 
Olen kõige suurem lind 
Kogu ilma pea l ! 
Vaadake, kus on r ind! 
Mitte nagu sellel seal ! 

(Näitab käega rohutirtsu poole; see võpatab ehma~ 
. , tusast) 
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Kas t t taate, kell» v«ri 
Voolab minu soontes ? 
Mässab nagu mer i ! 
Olen käinud lossides suurtes, 
Olen lennanud laiades laantes, 
K51k kardavad mind ! 
(Läheneb ähvardavalt lepatriinule.) 
Aga sina vist tahad, 
E t torkan sind ?. 

(Aru saades, et lepatriinu teda ei karda, pöördub 
uuesti liblikate poole.) 

Praegu olen väga suurest soost: 
Vähe aja eest hammustasin kindrali hoost! 
Mõtelge, kus selle au o ts! 
Seda imestab kogu mets ! 

L i s a s on juhatused kostüümide valmistamiseks kõi
gile tegelastele. 

A. Laabus 

Pauka 
Koerakomet lastele. 

48 lk. 6 joon. Hind 80 marka. 

T e g e l a s e d : Pauka. Kriimsilm. Reinuvader. 
Peremees. Perenaine. Sulane. Sulasenaine. 

Pauka on elatanud koer, kes talust välja kihu
tatud ja nüüd koduta ümber hulgub, kõrvad lontis, 
saba sorus. Ta pruunikas kuub on eluvõitluses tub
listi kannatada saanud ja tolkneb narmais ta kõhna 
keha ümber. Metsas nõutult ümber eksides kohtab 
ta Kriimsilma, kellega nad värssi sõbraks saavad. 
Mõlemad on pööraselt näljased. Seal ilmub metsast 

nähtaval» Reinuvader, seisatub, tõstab käe puusa ja 
k»«rutab teise käega peenelt oma vurrusid. Paukal 
ja Kriimsilmal tekib lootus, et nüüd viimaks nädala 
kohta midagi hamba alla saab. Suure hooga torma
vad nad Reinuvaderi kallale ja tahavad teda kohe 
ära murda. Reinuvader on päris kimbus. Kõike 
oma kavalust kokku võttes palub t a : „Kinkige mulle 
üks silmapilk aega, et ma teile oma südamlikku tänu 
võiksin avaldada. Sest vaadake, auväärt murdjad, 
elu ei paku mulle enam mingisugust lõbu. Kuid tä-
nutundmusest teie vastu ei tohi ma vaikida hirmsast 
hädaohust, millesse teie langete, kui te mu ära sööte. 
Kogu mu ihu on valu otsekui tuld täis. Ma olen 
paratamata surmale pühendatud ja näeksin hea mee
lega oma kannatuste peatset lõppu, liiati veel niisu
guste aumeeste läbi, nagu teie olete." 

Kriimsilm ja Pauka vaatavad juhmilt teineteise 
otsa, sest selgub, et Reinuvader on kurja käe külva
tud mürgiseid pille söönud, mille tagajärjel kogu ta 
ihu hirmsasti mürgitatud ja ta söömiseks niisama hea 
on kui kihvtipill. 

„Teid hoiatades olen ma teie vastu oma kaas
kodaniku aukohuse täitnud ja nüüd tehke, mis tahate," 
lõpetab Reinuvader. Pauka laseb Reinuvaderist pet
tunult lahti — „mina sinusse, raipesse, ei puutu". 
Ka Kriimsilm tõukab Reinuvaderi pahaselt eemale — 
„et sa ka kõike partsu sisse õgid". Pauka ohkab, 
et esimest korda elus satub metsast paluke pihku ja 
seegi on kihvtitatud. Ka Kriimsilm kurdab, et kõht 
otse tolmab tühjusest. — Nüüd arutavad nad kolme
kesi oma täbarat seisukorda ja lõpuks tuleb Reinu
vaderile hea mõte, mille täideviimine ongi käes
oleva kometi sisulisemaks osaks : Pauka esineb 
kangelasena, päästes peremehe lapse surma suust. 
Peremees saab aru, et ta Pauka vastu ülekohtune 
on olnud ja tahab seda nüüd heaks teha. Ka Kriim
silm ja Reinuvader saavad tublid kõhutäied. 

Kirjastus „ISTANDIKULT" praegu ilmunud: 

Paranda oma keclevcadt 
Harjutuslauseid õigekeelsuse omandamiseks ühes lahendusega I 

Koolidele ja iseõppimiseks kokku seadnud J OH. AAVIK 

« « 

«« Hind 15 mk. »» 
See raamat on eriti kohane keskkooli kolmele 
viimsele klassile keelelise harjutuse vahendiks. » » 

JOH. AAVIK 
Õigekeelsuslik grammatika nr. 1. Õigekeelsuslik grammatika nr. 2. 

Eesti dcklinatsiooni liigid Mitmuse partitiiv ja i-mitmus 
Hind 20 mk. «« Kind 35 mk. 

Õigekeelsuslik grammatika nr. 3. 

Eesti verb, selle liigid ja õigekeelsus 
«« Hind 30 mk. »» 

Pealadu „Postimehe" rmtk. / T a r t u s / Ja „Päevalehe rmtk. /Tall innas/ . 
Kirjastuse aadress : ..Postimehe*' rmtk. Tar tus . 



H. Moora; 

Eestlaste kultuur muistsel 
iseseisvus-ajal. 

Tartu ülikooli arkeoloogia kabineti toimetu
sed 4. «Looduse" kirjastus, Tartus, 1926. 

Teos, mille järele meil juba Eesti ajaloo Õpe
tamise seisukohalt oli suur nõudmine. Omal ajal 
kuukirjas „Eesti Kirjandus" (1908/09) ilmunud 
Eesti kultuur-ajaloolase V. R e i m a n i kirjutis 
„Eesti rahva hariduse järg iseseisvuse ajajärgul", 
on raskesti kättesaadav ja osalt muidugi juba 
vananenud, — vahepeal on uurimine meie muistse 
kultuuri alal üsna olulisi uusi saavutusi teinud, 
osalt puudub selles kirjutises mõnede meie 
muistse kultuurielu nähtuste käsitlemine. 

Raamatu sisulise koosseisu äramääramisel 
on autor arvestanud meie muistse kultuuri olu
lisemaid elemente. See on loogiliselt ja häs-
timõeldult tehtud. Peatükis „ N a i s t e r õ i v a s 
t u s , e h t e d j a r i i s t a d " käsitellakse noorema 
raua-aja leidest, võrrelduina vastavate leidudega 
Soomest, jalatseid, peakatteid, ehteid, Eesti muist
set ornamentikat, naiste tarbe- ja tööriistu, riide-
valmistamisviise; peatükis „ M e e s t e r õ i v a s 
t u s j a r i i s t a d " — meeste rõivaid ja ehteid, 
relvu, töö-, tarbe- ja valamisriistu; peatükis 
„ E h i t i s e d , k ü l a d , p õ l l u h a r i m i n e j a 
m u u d e l a t u s v i i s i d " — elumaja, sauna, 
rehte, suvekööki jne., kasutatavaid vüjaliike, karja-
ja heinamaid, kõrvalisi tulundusharusid: metsas
tust, kalastust, sepist ja kaubandust, sisse- ja 
väljaveo-kaupasid, vahetuskaubandust ja makse
vahendeid; peatükis , Ü . h i s k o n . d l ik.. k o r d , 
m a a j a o t u s " — perekonda, üksik- ja suur 
perekonda ja selle hargnemist, jõukussuhteid ja 
seisuslikkude vahede algeid, kihelkonda ja selle 
sisemist korraldust, maakonda, riikliku korral
duse algeid; peatükis „ S õ j a 1 i n e k u l t u u r " — 
eestlaste malevat, sõdimisviise, pealetungi- ja kait
sesõja võitlusviise, muinaslinnu, peljupaiku, 
muistsete meriretkede iseloomu, laevu ja võitlus
viise merel; peatükis „ V a i m 1 i n e k u l 
t u u r " — eesti keelt muinasaja lõpul, usundit, 
luulet ja muusikat ja peatükis „ N a a h e r 
r a h v a d " kõneldakse liivlastest, kurelastest, 
vadjalastest, soomlastest, karjalastest, permi-soom-
lastest, Volga-soomlastest, balti rahvaist, skan-
dinaavlastest, slaavlastest ja türgi rahvaist ja 
viimaks . . L õ p p - ü l e v a a t e s 0 on antud lühi
dalt üldine muistse Eesti kultuuri iseloomustus. 

Autor on oma teose jaoks ära kasutanud suure 
hoole ja ettevaatlikkusega terve rea arheoloogi
lisi, etnograafilisi, folkloristlikke, keelelisi, ajaloo
lisi jne. uurimusi ja andmeid. Kasutatud mater
jali kohta leiame ülestähendusi raamatu lõppu 
paigutatud „ M ä r k m e i s ". Kroonikaist loo
mulikult peatähelepanu aluseks on saanud Läti 
Henriku kroonika, mida hoolikalt analüüsitud 
jne, kuna uurimuste alal autoril palju mõõdu
andvaid teoseid abiks on olnud; arheoloogia alal 
küll peamiselt prof. A. M. T a 11 g r e n i äsja ilmu
nud „ Z u r A r c h ä o l o g i e E e s t i s 2" (Tartu 
ülikooli toimetused, Aeta et Commentationes Uni-
versitatis Dorparensis B 8.), etnograafiliste uuri
muste alal tähtsa Soome teadlase li. T. S i r e 
l i u s e mitmed uurimused ja kirjutised, usundi 
alal — Soome teadlase K. K r o h n i tööd, esi

meses joones muidugi „ S u o m a 1 a i s t e n r u 
n o j e n ,h i s t o r i a ", samal alal veel prof. M. J. 
E i s e n i teosed ja temalt saadud andmed, majan
dusolude jne. käsitlemisel on kasutatud esijoonel 
Soome uurija V ä i n o V o i o n m a a ja P a u l 
J o h a n n s e n i t e o s e i d , muinaslinnade ja pel
jupaikade ülevaates on jälgitud E e r i k L a i d i 
uurimusi, ajaloolistest uurimustest eriliselt kasuks 
on olnud S n e l l m a n n - V i r k k u n e n M — »11 ä -
m e r e n s u o m a l a i s e t i t s e n ä i s y y t e n s ä 
a i k a n a". 

Eesti uurimustest kasuks olnud on ka V. R e i 
m a n i kirjutis „ E e s t i r a h v a h a r i d u s e 
j ä r g i s e s e i s v u s e a j a l õ p u l " , kuna üle
vaate keeleolude kohta käesolevasse teosesse on 
kirjutanud mag. J. M ä g i s t e . Peale mainitud 
autorite ja teoste on autor ohtralt kasutanud veel 
teisi autoreid ja allikaid. 

Iseäralikku tähelepanu on tarvis juhtida ka 
raamatus rikkalikult leiduvaile joonistele ja kaar
tidele. Nende väljavalik on asjatundlikult ja si
sule vastavalt sündinud. Ilma nendeta oleks arheo
loogilisi leide jne. täiesti võimatu kujutella. 

Nii leiame raamatus kujutatuna arheoloogi
lisi leide, kalmeid, kääpaid, hiiepuid, ohvripaiku, 
ohvrikive, muinaslinnu, Eesti noorema raua
aja muinasleidude, Eesti muinaslinnade, Eesti 
kääbuskalmete levimise kaardid ja raamatu lõ
pus: Sõmeru küla maade kaardi 1687. a., Eesli 
muistsete maakondade, Ida-Euroopa kultuuride 
kaardi 1000- a. paigu p. Kr. Et raamat üsna heale 
paberile trükitud, siis on ka kõik joonised selged. 

Teadagi, et autor, käsitelles muinasaegu, peab 
paljud küsimused jne. jätma lahtiseks ja paljudel 
kordadel ainult hüpoteese andma,__ nii leiame seda 
üksikasjalikes eriuurimusiski. Üldiselt on raa
matus ettetulevaid vääratusi vähe ja on need 
tähtsusetud. Kui autor arvab (lk. 45), et karu-
äkke pulgad olid ainult ühe jala pikkused, siis 
nähtavasti eksib, nii võis see olla ainult ärakulu
nud, tarvitamiseks kõlbmatute äkkepulkadega, 
kuna aga Saarde jne. kihelkonnas uue äkke 
pulgad olid kuni 2 jalga pikad. Neid tehti n. n. 
liimeistriga jne. vahedaks. Kui autor lk. 40 
kõneleb puupakkudega sillutatud teedest ja ütleb, 
et need Karjalas veel nüüd tarvitusel, siis olgu 
siin juurde lisatud, et neid teid käesolevate ridade 
kirjutaja oma silmaga veel meil on näinud; sar
nane pakktee oli Pati Risti külas, Rabu talust 
Kolmearakse talusse viival Laane teel. See pakk
tee on tehtud umbes XIX sajangu keskel, nüüd on 
ta vist küll suuremalt osalt ära pehkinud. Sama
suguseid leid olevat veel seal lähikonnas Tolkuse 
jne. rabades. 

Ka ei ole autor selgesti kujutanud kütiste 
tegemist (\k. 44). Ale- ja küiisetegemise üle 
võiks üsna huvitavaid teateid saada Saarde 
kihelkonna metsataludest, kus seda paarikümne 
aasta eest harrastati. Ka oleks väga tähtis seal 
metsa-heinamaade jne. nimesid üles tähendada, — 
see annaks huvitavaid andmeid sellest, kuidas 
meil veel hilisel ajal sao- ja kütisetegemisega 
põldu tehti. Meie leiame seal sääraseid nimesid, 
nagu Tulimur(r)u (või Tulimurd), Venemur(r)u 
(talu), jurnasaadu, Ernesaadu ja palju sarnaseid 
nimetusi. 

Ka näeme Moora raamatut lugedes, et tal 
allikatest ammutatud teadmised ajaloolisest ajast 
ei ole mitte nii täielised kui muinasajast, kuid 
see ei vähenda üldiselt raamatu väärtust. 
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Igatahes on H. Moora teos muistse Eesti 
iseseisvus-aja kultuuri lutvustamisel meie ees
tikeelses teaduslikus kirjanduses omamoodi sünd
museks. Lugeja saab asjaliku ja kaine ülevaate 
ja kui ta soovib ühes või teises eriküsimuses ise
seisvalt orienteeruda või põhjalikumaid teadmisi 
ammutada, siis aitavad seks autori poolt „Märk-
meis" mainitud teosed. See raamat on seda 
vajalikum, et seni meie õpetajakonnal puudus 
korralikum orienteerumise võimalus, otsene 
teadusliku kirjanduse ärakasutamine praktilisteks 
juhusteks on mitte-eriteadlastele suurte raskus
tega ühenduses, — on raske olulikku tabada ja 
pealegi ei ole uurimused igal pool kättesaadavad 
ja ka igaühele juba keeleliselt arusaadavad. 

Loodan, et meie koolielu juhtivad võimud 
hoolitsevad selle eest, et see raamat iga ajaloo
õpetaja ja iga kooli raamatukogusse läheb. 

«Postimees» nr. 286, 21. X. 1926. 

H. S(cpp). 

Eerik Laid 

Eesti muinaslinnad 
W, lk. 55. joon., värvilise kaardiga. Hind 150 mk. 

Muinaslinnadel pole mitte ainult teaduslik täht
sus. Nad on vaba Eesti mälestussambad, suuri
mad tunnistused sellest jõust ja kultuurist, mis 
siin oli loodud enne maa langemist. 

Käesolev teos on soliidne ja põhjalik aruanne 
sellest, mis Eesti muinaslinnust praegu on teada. 

Ma usun kindlasti, et see teos leiab hindamist 
ja äratab lugupidamist Eesti muinasjäänuste kohta. 

Prof. A. M. Tallgren. 

Elu ja elukorraldus. 
Kirjut. A. Audova, Iooduseteaduse doktor. 

K.-Ü. „Looduse" kirjastus. 152 lk. Hind 500 mk. 

See on tingimata huvitavamaid raamatuid, 
mis viimasel ajal ilmunud meie kirjandusturul. 

Mis on siis selle raamatu ülesanne? 
Autor lausub ise selle kohta eessõnas muu 

seas järgmist: „Tarvis eelarvamisteta uurimisel 
eraldada tõde valest. Tarvis tunnustada tõde, mis 
juba ammu öeldud, ja kokkukõlastada ning 
täiendada praeguste tõdedega. Niiviisi saame 
ajakohase tõe ja ajakohased ideaalid, mida tar
vis teada ning austada. Ei saa tõusta demokraat
liku riigi rahvaelu kõrgele järjele, kui rahvas — 
valitseja ise — madalal, kui rohkesti väärarusaa-
misi elust." 

Tähendatud raamat tahab ilmavaate ja elu
korralduse küsimusi vaadelda, lähtudes kõige peält 
loodusteaduste aluselt. Ta tahab olla väikeseks, 
meie olude kohaselt, populaarseks katseks küsi
muste lahendamisel, millised eesmärgid ja milli
sed tuleviku perspektiivid tuleksid paremusele 
püüdjail üles seada ja millised on selleks abinõud. 
Autori mõtlemise järele on küll palju kõneldud 
elu paremaks kujundamise tarvidusest ja võima
lusest, kuid vähe on tehtud ses suunas. Tähele
panu on pöördud liiga palju mujale ning jõudu on 
kulutatud rohkesti tühiseis asjus. Elu on jäetud 
hooletusse: tema eest ei hoolitseta otstarbeko
haselt. 

Raama! jaguneb kümmekonda peatükki ja 
iga peatükk toob mitu artiklit elule lähedal seis
vate küsimuste üle. Toome ühest niisugusest 
kirjutisest, mille pealkirjaks: „Suur eksitus" näi
teks mõned väljavõtted. 

„Himude orjusel pole üldse mingisugust piiri. 
Lubab jõukus, siis ei lepita enam lihtsa ja korra
liku teraviljaga, aedvilja ning piimatoiduga, vaid 
hakatakse tarvitama liiga palju liha ja lihasaadusi. 
jõukuse kasvades ei olda enam nendega rahul, 
vaid hakatakse ikka rohkem tarvitama mitmesu
guseid peeni ehk raffineeritud roogi. Süüakse 
sagedasti ja rohkem kui tarvis, nii et keha kao
tab harilikult oma ilusa saleduse ning muutub 
inetuks. Samuti on lugu korteriga, rõivastega 
jne. jõukuse kasvades ei rahulda enam korralik 
ja lihtne korter ning rõivad. Üks ainus perekond 
võib tahta losse ja rõivaid, mille loomiseks kulub 
kümneid tuhandeid tööpäevi. Mõnudeotsija ei 
lepi enam veega joogiks, vaid tema ei taha enam 
elada ilma uimastavate aineteta. Ikka raffineeri-
fumaks kujunevad alkoholilised joogid, tubaka-
saadused jne. Ainsa pidusöögiga võib loreduse-
armastaja ühes oma võõrastega paljude sadade 
tööpäevade vilja ära kulutada. Löbustusasutusis, 
hasartmängudes jne. — igal pool võib kulutada raha 
piiramatult. Üks ainus inimene võib tuhandete 
kaasinimeste töövaeva ära pillata." 

Edasi näitab autor, kuidas niisugune pillavalt 
elamine ja meeleliste mõnude otsimine inimest 
sugugi õnnelikuks ei tee. Enamasti on niisugu
sed inimesed hoopis õnnetumad kui need, kes 
lihtsalt ja korralikult elavad. Pillamine ja asjata 
toredus on elu vaenlased, sest selle läbi tehakse 
viletsaks teiste elu ja niisugused inimesed ei 
saavuta lõpuks ka mitte rahuldust ja head elu. 
Artikli lõpul ütleb autor: Suur eksitus on tühi
sest lõbutsemisest õnne otsida. Tõesti, inimesed 
ise muudavad oma mõistmatuses elu põrguks 1 
Ise valmistavad inimesed oma rumaluses piinasid 
enestele ja oma kaasinirnesile, kuna võib ühis
konda teenides ja võimalikult optimaalselt elades 
ühisel jõul muuta elu üldiseks õnneriigiks. 

Artiklis „ÖnneIoofus väliseist olukorrist" üt
leb raamatu kirjutaja: Mingisugune väline muutus 
üksi, ilma sisemise muutuseta paremusele, ei too 
õnne. 

Valitsejate ja juhtide kohta öeldakse: Valit
sejad peavad olema suurte teadmistega inimesed. 
Elu juhtimas olgu targeimad ning ausad mehed." 

Peatusime veidi pikemalt nimetatud raamatu 
juures ja tõime temast mõned väljavõtted, et lu
geja saaks aimu tema sisu laadist. 

Üldse on raamat kirjutatud Õige lihtsas kee
les, aga selle juures on osatud hoida köitvat, 
südamlikku tooni, nii et ta ei muutu lugedes mitte 
igavaks. Olgugi, et raamatus on rohkesti õpe
tusi, juhatusi, isegi teravaid noomitusi, kuid ometi 
osatakse see kõik esitada niisugusel viisil, et ta 
mitte oma liiga pealetungivusega ei lähe vastikuks. 
Lugedes tekib tunne, et autor armastab inimest, 
oma rahvast, ja kõigest südamest soovib, et ta 
oleks õnnelik. 

Võiks loota, et raamat „Elu ja elukorraldus" 
õige kiiresti läheb laiali rahva hulka ja et ta lu
gemine toob osaltki neid tagajärgi, mille läbi 
inimene jõuaks õnnelikumale ja paremale elule. 

«Päevaleht* nr, 251, 16. IX. 1926. 
J. M. 
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1. X. 26. — 25. X. 26. 
om ilmunud: 

1) Elisabeth Sell 

Lühike 
saksa kir janduslugu 

keskkoolidele 
IH jagu — 2. vihk. — Olevik ja balli kirjandus. 

209. lk. — 370. lk. Hind 150 marka. 

INHALTSVERZEICHNIS. 
Der Naturalismus (Fortsetzung). 
Symbolismus, Neuklassizismus, Expres-

SionismilS. George Stefan. Hofmf-nnsthal. Dau-
thendey. Hardt. Passkampf. 

Die Dichtung dcr lefzten Jahrzehnie. Deh-
mel. Prinz Ermi von Schoenaich-Carolath. Presber. 
Spittler. Börries von Münchhausen. Ballade vom 
Brennesselbusch. Sternberg. Miegel. Berner. Ave-
narius. Lichtgestalten. Flaischlen. Rügen. Rainer 
Maria Riike. Otto Ernst. 

Roman und Novelle. Kretzer. Polenz. Der 
Büttnerbauer. Viebig. Böhlau. Kurz. Ricarda Huch. 
Unersättlich. Frenssen. Löns. Stratz. Herzog. 
Holländer. Tovote. Freiherr von Ompteda. Tho
mas Mann. Heinrich Mann. Kellermann. Wasser
mann. Bonsels, Eulenberg. 

Baltische Dichtung". 
Die deutsehe Dichtung in den baltischen 

Landen. Livländische Reimchronik. Revaler Toten-
tanz. Seelmann. Andreas Knopken. Burchard Wal-
dis. Klagelied eines estn. Bauern. Reiner Brock-
mann. Jacob Lenz. Abschiedsode. Elisa von der 
Recke. Die Abendröte. Carl Petersen. Die Wiege. 
Kasimir Böhlendorff. Einsamkeit. 

Balfische Dichtung des XIX u. XX Jahr-
hunderts. Jakob Malm. Die Oberpahlsche Freund-
schaft. Alexis Adolphi. Ich suchte und ich fand.-
Heimat. Karl von Stern. Alpengiühen. Coeur ist 
Trumpf. Graf Rehbinder. Der alte Fischer. Der 
Narr. Finiš. Ein Schrei. Karl von Fircks. O, Früh
ling. Der Körper ist ein Lebemann. Ich wollt', ich 
könnt' Dein Herz belauschen. Viktor von Andreja-
noff. Am Meer. Lebensregel. Helene v. Engelhardt-
Schnellenstein. Nach manchem Jahr. Australien. 
Emil von Grotthuss. Sturm. Das Sträusslein aus 
Moos. Rudolf Seuberlich. Vom alten Wuchziger. 
Theodor Pantenius. Ed. Graf Kayserling. Christoph 
Mickwitz. An der Steinbrücke in Dorpat. Um Nichts. 
Mutterliebe. Hans Schmidt. Hirtenweise. Mondnacht. 
Karl Hunnius. Friedhofsfrühling. Johannes Baron 
Maydell. Ich sass in trüben Gedanken. Ritterschlag. 
Leopold von Schröder. Koit und Ämarik, Alexan
der von Mengden. Sommermorgen. Dürres Blatt. 
Frank Thiess. Werner Bergegrün. Valerian Tor-
nius. Monika von Hunnius. Herbert von Hörner. 
Elfriede Skalberg. Gertrud von der Brinken. Sõnne. 
Im Armenstift. Mõse. Worte aus der Wüste. Wüsten-
grab. Wörterverzeichnis. Inhaltsverzeichnis. Quel-
lenangabe. Berichtigung. 

Vastutav toimetaja: Hans Männik. 
Trükikoda Ed. 

t> €70 6 

2) Joh. Adamson 

Eesti ajalugu 
algkoolidele 

2. parandatud ja täiendatud trükk 
188 lk. 123 joon. Hind 150 marka. 

3) Fr. P u u s e p p 

Keelelisi ja kirjaseadmise harjutusi 
1. — 2. õppeaasta 

2. muutmatu trükk. 108 lk. 25 pilti. Hind 80 marka. 

4) Fr. Puusepp 

Keelelisi harjutusi 
õigekirja õppimiseks 

3. — 4. õppeaasta 
6. muutmatu trükk. — 148 lk. Hind 100 marka. 

5) Kogerman-Männik-Mahlstein 

LOODUSEÕPETUS 
Ühtluskooli IV õppeaasta 

4. trükk. — 208 lk. 207 joon. Hind 150 marka. 

6) K. R. Veski ~J. Grünthal 

ARITMEETIKA 
JA 

GEOMEETRIA 
IV õppeaasta 

5. trükk. — 156 lk. 45 joon. Hind 80 marka. 

Praegu trükis: 
1) R i c h a r d R o h t : Imelikud juhtumused 

Tatriku alevis. 
2) K. H i n d r e y : Kaasaegsed (illustreeritud väl

jaanne). 
5) A u g . Q a i 1 i t: Vastu hommikut — novellid. 
4) A r n o R a a g : Unustuste saar — luuletused. 

Seeriast „Eesti kirjandust koolidele": 
5) Fr. T u g 1 a s : Popi ja Huhuu. 
6) J. M ä n d m e t s : Laanemetsa veskitalu. 

Seeriast «Prantsuse kirjandust koolidele": 
7) Les trois petits Cochonnets. 
8) Les trois Ours. 

9) H. R i i k 0 j a : Kodu II. 
10) M. J. E i s e n : Eesti imede ilmast. 
11) H. K r u u s : Ajalooline arhiiv I. 
12) A. L ü ü s : Laste ühiskondlik tervishoid. 
15) M. H ä r m s : Lindude määraja. 
14) W. P e t e r s e n : Päevaliblikate määraja. 
15) A. R e m m e l : Ilustamise õpetus. 
16) wVäle arvutaja" (Normeeritud katse-harju-

tused aritmeetikas — 15 tabelis — 2. algk. 
õppeaastale.) 

Väljaandja: K.-Ü. ..Loodus", Tartus, Vana tän. 1 
rgrnann, Tartus. 
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